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IN MORCM CANDIDASI (*) 



1 V une, Eralo, virides capiti subnecte corymbos ; 
Profer et auralae fila canora Ijrac. 

Atboris umbri/erae casus referamus acerbos: 
Non crai hacc nostro fabula nota solo. 

Audiat, et molli cantantes protegat umbra 




Tpsa, 



01 im Bajanis juerat pulcherrima silvis 
Naias, errantes figere docta fcras. 
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IL GELSO CANDIDO 



li verde or tu beli* Erato 
Corimbo al capo aggira; 
Arma le fila armoniche 
Della dorata lira. 

Di vaga pianta ombrifera 
Narriamo i casi acerbi , 
Di che non va memoria 
Che fra di noi si serbi. 

IV ascolti , e il nostro cantico 
All'ombra molle intenda 
Gioseffa, e inteneriscasi 
Alla crudel vicenda. 

Di Baja fra le Najadi, 
Bellissima a vedere, 
Morinna distingue vasi , 
Dotta a colpir le fere. 
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Quam liquidus clausìs Lucrinus (i) saejte sub antri* 
Optavit lateri fungere posse suo. 

Nec semel illius pharetram laudavit, et arcum 
Pastorum ineultis Jistuta carminibus. 

Testes Cumaeae, tesles Linlernidcs undae, (2) 1 
Sanctaque Gauranae numina llamadryades , 

lllam Silvanos, Panasque, adisse bicorne*, 
Et quoscumque colit siWa, nemusque deos. 

Sed quid futa paranti solilis Morinna redibat 
tUontibus {hoc UH nomcn, et omen erat) 

« ■ 

Qutim subita coelum texil caligine nimbus ; 
Et multa canam grandine fecit Itumum, 

Illa hiemem fugiens, dirersa per ar\'a cucurrit, 
Tecla caput serlis, grandine teda caftut. 
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E lei sovente il liquido 
Lucri n fra gli antri bui 
Bramò poter sorprendere, 
E trarla ai voti sui. 

Spesso a laudarle fecesi 
Or la faretra or 1' arco : 
Ni fu cT mculti numeri 
Di sua zampogna parco. 

Ma spesso 1' onde seppero 

Di Clima e di I. in terno, 

Di Gaura le Amadriadi 
Spesso la fé ci dierno , 

Ch'ella, ai Silvani acerrima, 
E ai Pani , avversa ognora 
Fu a quanti Dei l'ombrifera 
Selva ed il bosco onora. 

Ma che il desti n preparale? 
Tornava ai monti usati 
Morinna (prediceale 
Tal nome i proprj fati) 

Ed ecco negro e subito 
Il cielo un nembo serra, 
Che di accalcata grandine 
Fa biancheggiar la terra. 

Ella per campi erratica 
Fuggiva la tempesta, 
E di corone e grandine 
Coperta avea la testa. 
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Vallis eral prope sulfureos male pervia montes, 
Candida quam Grajo nomine signal humus. (3) 

liane super excisis pendebat cautibus antrum, 
Agricolum hirsutis nota domus gregibus. 

Pugnantes huc forte coegerat impiger hùrcos 
Semideusque caper, semicaperque deus, 

Quem procul ut vidit Npnphe, (4) sic pectore tota 
Insequitur; tales et jacit ore svnos: 

Quo properas ah dura, measque ingrata querelai 
Despicisl aspectus ne fuge, Njmpha, meos. 

* 

Mecum capreolos t mecum venabere damas : 
Parebit jussis Iìoc pecus omne tuis. . 

Nil est, quod Jugias: mihi, crede, recenlia semper 
Pocula de niveo fagina lacte madent. 
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Presso a monti soifurei 
Riposta una valletta 
Giacea, che terra candida, 
Con greco nome è detta. 

Sovresso a questa penderò 
Un antro si vedea 
Fra rupi in cui ricovero 
L'irsuto gregge avea. 

A caso qui sollecito 

GÌ' irchi cozzanti unio 
Il mezzo capro numine 
E capro semidio. 

Di qui la Ninfa a scorgere 
Ebb'egli, e tostamente. 
Di tutu lena , gridale 
In suon d'amor cocente: 

Doye ten corri ? ahi barbara t 
Cosi le mie querele 
Sprezzi? Deh non (uggirtene 
Da me Ninfe crudele! 

Meco capretti e cogliere 
Damme con me potrai: 
A' cenni tuoi mia greggia 
Obbediente avrai. 

Niente hai da che fuggirtene! 
Sempre di bianco latte 
Avrai qui sempre, credilo» 
Tazze di faggio intatte. 
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Sem per pietà rosis, semper contexia ligustri* 
De nostro poteris munera /erre sinu. 

Dixit: at illa volati* celeres praevertitur auras, 
Imbre nihil moto* impediente gradus. 

Jamque petens tristesque Incus, sterilemque paludem, 
Consitaque arbustis non minus arra novis, 

'Adspicit exesi longe sub faucibus antri, 
Obscurum caeco pulvere noctis iter. 

Jfuc, tamquam in latebra*, se conjicit: haud minu* ille 
Jnsequitur praedae tractus amore suae. 

Jamque paten* coelum riirsus, solemque videbat ; 
Liquerat, et montem post sua terga cavum : 

Dextera pontus erat, praeruptaque saxa sinistrai 
Et jam defessam jamque premebat amans. 
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Sempre di color roseo, 
A ligustri intrecciati, 
Potrai dal sen mio cogliere 
Doni d'amor pregiati. 

Disse: ma quella i celeri 
Venti fuggendo avanza, 
Tsò pioggia dirottissima 
Mette al suo piè tardania. 

Ed a paludi sterili, 

£ giunta a mesti lacci, 
Fra campi, cui rendeano 
Le folte piante opachi, 

Vede, sott' esso un orrido 
Antro cbe là s'apria, 
Benché fitta di tenebre, 
Aprirsele una via. 

Qui si cacciò e n ascosesi : 
Quegli non men veloce 
Giunge; che amor vivissimo 
Della sua preda il cuoce. 

Ed ella il cielo astrifero 
E il sol riguadagnava, 
E le spalle all'altissimo 
Monte correndo dava. 

Quaod'ecco a destra vedesi 
Il mar, vede tremante 
Rupi a sinistra ertissime, 
E ornai vicin 1' amante. 
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Protinus exclamanst Fer opem mihi, Delia, dixit 
Oraque supremo dìriguere sono. 



Attulit auxilium Nymphae dea , seque vocanli 
Praebuit: illa cadens sponte recumbit fiumi; 

Fitque arbor subito : Morum dixere priores ) 
Et de Morinna nil nisi nomen habet t 

s 

Pes in radice, in frondes ivere capilli; 

Et, quae nunc cortex, caerula vestis erat. 

Brachia sunt rami, sed quae nitidissima poma, 
Quas male vi tasti, Nj-mpha,JUere nives. 

Flevit Misenus, mutatam flevit Avernus ; (5) 
Fontibus et calidis ingemuère deae. 

* 

■ 

Quin etìam Jlevere suis Sebethides antris (6) 
Najades, et passis Pathenopea comis. 



Allor con grido altissimo : 
Delia, sclamò, m'aiuta:' — 
E questo suon fu V ultimo; 
Irrigidisce e ammuta. 

La Dea soccorso porsele, 
E si prestò a quel duolo: 
Cadendo ella spontanea 
Giacque supina al suolo, 

Ed albor fu: chiamaronlo 
Moro gli antichi, e attesta 
Che di Morinna vergine 
Il nome sol ci resta. 

Il pie radice, feronsi 
I bei capeglì fronde, 
E la sua vesta cenila 
Or la corteccia asconde. 

Son braccia i rami, e i candidi 
Pomi si feron vesti 
A quelle nevi simili, 
Che mal fuggir sapesti. 

La tua mutata spoglia 

Pianse A verno e Mi seno: 
Le stesse Dee dei calidi 
Fonti pietà n'avieno. 

Del Sebeto le Najadi 

Pianser negli antri loro, 
E, sciolto il crin, Partenope 
N'ebb' ella pur martoro. 
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Sed tamen ante alias Iticrjmas in stipile fudit 
Faunus ; et linee trislcs addii ad inferias : 

• • 

Inter silvicola* o non ignota sorores, 

Nunc Morus, duris candida corticibus, 

Vive din, et noslros sempcr tege fronde capillos ; 
Cedat ut ipso tuis pinus acuta comis. (7) 

Tu numquam miserae maculabcrc sanguine Tftysbes ; 
Immemor heu fati ne vidcare tui. 

Tu, nec fata negant, niveis uberrima pomis, 
His olim stabis frondea limitibus : 

* 

Et circum puerique canent, facile sque puellae: 
Ducentes festos ad tua sacra choros. 

Hactenus insigni cecinit testudine Musa ; 
Aoniasque volans laeta revisit aquas. 
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Ma sovra ogni altro lagrime 
Fauno dal tronco sciolse, 
E all'ombra lagrimevole 
Tali gli accenti volse: 

O non oscura, e ignobile 
Tra le silvestri suore, 
Or gelso, a cui fa candido 
Dura corteccia onore, 

Vivi felice! Donami 

Sempre sul crin tue foglie i 
Del pino acuto cedano 
Nel vanto a te le spoglie. 

Te di Tisbe, la misera. 

Non turbi il sangue mai: 
Della tua sorte immemore 
Non apparir giammai. 

Tu (che i fati noi niegano) 
Colma di bianche poma 
Un giorno potrai stendere 
Tra noi la verde chioma. 

E garzonetti, e amabili 
Fanciulle a te d'intorno 
Danze verranno a muovere 
Neil' a te sacro giorno. 

Bulla famosa cetera 

Cantò sin qui la Musa; 
Indi a que' fonti volsesi 
Ch* è a riveder sol usa. 
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NOTE 



O È T Elegìa IV del Lib. IL Quello libretto fa seguito a quello 
pubblicato per le Noixe Cigolotù - Soranzo (Tre?. 1837. tip. Andreola). 

(1) Lucrino piccolo Iago fra Ba)a e Posinolo, e fra il lago d'Areno, 
detto Fripergola e il mar Tireno. 

(a) Monte della Campania, dot' è pare Liateroo castello, oggi Torre 
Patria. 

(3) Leucopetra, oggidì Pietra Bianca, terra non lontana dal Monto 
Ve»urio. 

(4) Altri legge, e ti letto: Qui procut ut vidit Ifympham (V. «d. 
colla noto di Brocuiio ). 

(6) Miseno promontorio e monte nella Campania, oggi Capo di Miseno. 

(6) Sebeto fiume che scorre per Napoli, e Partenope Sirena notis- 
sima e sepolta nella citta medesima. 

(7) Piti fanciulla, amata da Pano e da Borea, fu da quest'ultimo 
per gelosia gittata contro un sasso ed uccisa. Cadde ella a terra , a fu 
trasmutata in pino, delle cui frondi s'ornò le chioma il Dìo Pane. 
(V. in Brocusio ucll'ediz. del Sannazaro 1728. Amst.) 
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